IIpogeccuonanvroe obpasosarue é cospemenrom mupe, N° 3(18), 2015

HNudopmammsa o6 aBrope

3apykuna Enena Bukroposua (CankrIlerepOypr, Poccust) — Kaununar 5KoHO-
MHYECKHX HayK, JOIEHT, Kadepa MEHEIKMENTA B TOPOJICKOM XO3SHCTBE, HaYaILHUK
OTJeNa aKTUBHLIX MeTonoB 00yuenus, Cankr-IlerepOyprckuil rocyIapCTBEHHBIN KO-
nomuueckuil yaupepcurer (Caukr-Ilerepoypr, 199106, a/s 784, e-mail: zarukina.e@
unecon.ru).
Information about the author

Elena V. Zarukina (St. Petersburg, Russia) — Candidate of Economics, Associ-
ate Professor at the Chair of City-Management, the Head of the Department of Active
Methods of Training at St. Petersburg State University of Economics (post office box
no. 784, 199106 St. Petersburg, e-mail: zarukina.e@unecon.ru).

Ilpunama pedarxuyuei 16.03.2015
Received 16.03.2015

VIIK 378:82.07
DOLI: 10.15372/PEMW20150319

IIYT PEAJINBAIIMU JIMHI'BOCTPAHOBEITYECKOI'O
IIOJXOJA B METOJUMKE OBYYEHMUA
NHOCTPAHHOMY A3BIKY B BY3E

E.I. Kopomxux, H. B. Hocenko

Aunnoramusi. Cospemennoe cocmosnue pvinka mpyoa cmasum Hosvle 3a0a-
uu neped avicutett WKOAOU: HeDOCMAMOUHO B00PYICUMD CREUUANUCING SHAHUIAMU,
8bLpabomamo ymenus u Haeviku, Heobxodumo copmuposams npopeccuorarvioLe
KOMNeMenyuu, Komopoie no360A8mM alexsamuo peazuposams Ha U3MeHAIOULUECS
yeaosus pabomot. Heomvemaemont uacmvio 23v61%0800 mexrcnpedmemunon womne-
MeHYUYU 6A8eMCS ee AuHz80cmpanosedueckui xomnonenm. bes nonumanus co-
UUANDHO-IKOHOMUMECKUX CUCTEM, SHAHUS COUUANLHOU U NOAUMUUECKOU KYALMYD,
UBYUCHUS UCOPUUECKUX U KYALMYDHBIX mpaduuuil, Komopvie copmuposaru 06-
pas mouumnenus mex ni00eu, ¢ KOMoOPvimu npedcmoum 83aumodencmeosams, He-
B03MONCHO IPPEKMUBHO U KOMNEMEHINHO USYUAMD A3bIK KAK CHedcmao obujerus.
Bosuurxaem neobxodumocmov gopmuposams y cmydenmos HasbiKu CUUMBIBAHUS
AuUH280CMPar08edueckoti UHGOPMAUUY, BANCHOU UACBIO KOMOPOU S6AKEMCS 0M-
HOweHue HOCUMENEU A3bLKA K WMOMY UAU UHOMY NDeOMeMY UAU S6AEHUI, UMeuee
c80e sbIpascenmne 8 mexcme uepe3 0UeHOUHbLU KOMNOHEHN CEMAHMUKY NEKCULECKUX
edunuy. Pewenue npobnemot adexsamnozo noHumanus, cmyoenmamu 2a3emuoi
UNU HCYDHANOHOU CIMAMBU HANPAMYIO CBA3AHO C NPABUALHOCMbIO Dexoduposanus
OUCHOUHO-NPAMAMUYECKON COCIMABASIOWEH MeKcmosozo mamepuara. Tpaduuu-
OMHO OUEHKA NOHUMACTCH KAK 00UleCmeenno 3aKpentennoe ommomenue Hocume-
el A3bIKA K BHeA3bIK0BOMY 00vexmy u k Qaxmam a3vika u peuu. Ouenxa 6 npec-
ce umeem ceou ocobenrocmu. Tax, nawe uccredosanue ouenour020 KOMNOHEHMA
Aexcuueckux eouruy, nYOLUWUCINUMECKUX MeKCmMOo8 00Ka3vieaem, Umo OueHKa
8 npecce noumu ecezda cyovexmuena, 8 mo epems Kax mpadunuonnoe ommomenue
Hocumenenl 23vika u, Kax credcmene, S3viK0848 OUEHKA CIMPEMUMCS 00beKIMUBHO

162



E. I Kopomxux, H. B. Hocenxo

yKa3amy na mecmo npedmema unru sererus 8 xapmune mupa. C auresodudaxmu-
YeCKOU MOUKU 3PeHUS NPeDCIMaABAfLeMC S HeoOX0TUMbIN HAYUUIND CINYDeHMO8 NOHU-
MAHUW0 Haubonree PaAcnpoCcmparHenuvix CeMmanmuueckux npoueccos, Xapaxmepnoix
0N QYHKUUOHUPOBAHUS A3bIKOBOU OUCHKU 8 NYOAUMUCTIUYECKUX meKcmax. Ana-
AU3 CEMAHMULCCKUX USMEHEHUT, KOMOPbIM DOCMAMOUHO wacmo nodeepzaemcs
CMDBICN0BAS CIMPYKIMYPA NEKCUKU 2A3CMHDBIX U HCYDHANLHBIX NYOAUKAUUIL, 1036015~
em 2080pums 00 AKMYANLHOCINU USYUEHUS MAKO20 S6ACHUS, KAK CHeUUANU3AUUS
u coyuarusauus oyenxu. Taxum obpasom, paboma nad auneeocmpanoseduecro
cocmasnasouei 8 x00e 00yuenus UHOCMPAHHOMY A3bIKY 8 8Y3e NO36ONLEM YUUNbL-
8aMb 83AUMOCBA3L KYALMYDbL U A3bLKA, NOKA3LIBALM DeanbHOe QYHKUUOHUDOBAHUE
A3bIK0BLIX Chedcmea 8 aymenmuunvix Joxymenmax, cmparnosedueckux u nyoauyu-
CIMUMECKUX Mexcmax,; umo cnocobcmayem nod20mosre Cneuuairucimos K mercKysb-
mypromy duanozy mexncdy cmpanamu.

KiaroueBrle ciioBa: Komnemenmuocmusiil no0xod, 23vix08as Kapmuna mupa,
Aunzeocmparnosedenue, CeManmura, 0UeHOUHbLE KOMNOHEHI.

CROSS-CULTURAL APPROACH IN FOREIGN LANGUAGE
TEACHING: WAYS OF IMPLEMENTATION
IN HIGHER INSTITUTIONS

Korotkih, E. G., Nosenko, N. V.

Abstract. The modern situation in respect to the labour market poses new chal-
lenges to new higher institutions, it declares it is not enough to master the specialist’s
knowledge and develop professional skills. It's more important to build professional
competence that will allow us responding to changing of professional conditions in ap-
propriate way. The paper considers the linguistic component to be an integral part of
the interdisciplinary language competence. Without understanding the socio-economic
systems, knowledge of social and political cultures, the study of historical and cultural
traditions that have shaped the way of people thinking we have to interact with, it is
impossible to learn the language effectively and competently. There is a need to develop
the skills of reading and understanding the encyclopedic information. Such informa-
tion helps to understand the native speaker’s attitude to a particular object or a phe-
nomenon that has its expression in the text through the evaluative component of the
semantics of lexical units. Solving the problem of effective understanding of newspaper
articles and journals relates to appropriate decoding of estimation-pragmatic com-
ponent of the material. Generally the estimation is rendered as social attitude of the
native speaker tonon-language object and language and speech facts. The authors pay
attention to the fact that estimation in the press has its own peculiarities. Analyzing
the evaluative component of lexical units in publicistic texts we proved that the evalu-
ation in the media is almost always subjective, the traditional attitude of the native
speakers and, as a consequence, the language assessment, seeks to indicate the location
of an object or a phenomenon in the world picture objectively. No doubt, it is necessary
to teach students to understand and realize the most widespread semantic processes,
characteristic for functioning of language assessment in publicistic texts. The analysis
the semantic changes in the structure of lexicon of newspaper and journal publications
allows to speak about relevance of studying of such phenomenon, as specialization and
socialization of an assessment. Thus, dealing with cross-cultural information while
learning the foreign language in higher institutions allows considering interrelation
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between culture and language and shows real functioning of language means in au-
thentic documents, regional geographic and publicistic texts; it promotes training of
specialists in the aspect of cross-cultural dialogue between the countries.

Key words: competency-based approach, language picture of the world, cross-
cultural studies, semantics, evaluation component.

BBenenune. Pa3Burne oTreueCTBEHHONM CHCTEMBI BBHICIIETO IPODECCHOHATIE-
HOTr'0 00pa30BaHusI BO MHOI'OM OIPEIENISIETCs IePEX0I0M K KOMIIETEHTHOCTHOMR
MOJIEJTH CIIEIHAJIICTa HA BCEX YPOBHSIX IMOATOTOBKH. ECiIM B IepHOJT IIaHOBOM
5KOHOMHKH BBIITYCKHHK By3a MOT IIOCTEIIEHHO aJallTHPOBAThCS K YCJIOBHIM Pa-
6OTHI, TO Cefiuac oT Hero Tpebyercs mojiHas npodheCCHOHATIBHAS PeaTn3aIiist
COOTBETCTBYIOIIEr0 YPOBHsI KOMIIETEHTHOCTH. KOMIIETEHTHOCTh — 9T0 CII0CO6-
HOCTH YeJIOBEKA aleKBaTHO H MIyOOKO MOHMUMATh PEaIbHOCTD, IPABHJILHO OI1€e-
HHBAaTh CUTYalMIo, B KOTOPOH NPUXOIHUTCS AEHACTBOBATh U IIPABHIILHO IPHMeE-
HSTh CBOM 3HaHUS. ECH TpaguIMOHHAS IOJTNOTOBKA CIEIHAINCTa CBOIMIACH
K YCBOEHHIO 00Jjiee WIH MeHee CTaHIapTHOro Habopa 3HAHHH, YMEHHH H HaBbl-
kKoB (3YHoB), TO KOMIIETEHTHOCTHBIH ITOIXO/ IIPEJITojIaraeT Pa3BUTHE B U€JIO-
BEKe CIIOCOOHOCTH OPHEHTHPOBATHLCS B Pa3HOOOPA3HH CIOKHBIX U HEIPeICKa-
3yeMbIX ITPO(eCCHOHAILHBIX CHTYAIHH, HMETh IIPEICTABIEHHUS O IIOCIIEICTBHSX
CBOEH JIeATENILHOCTH, a TaKyKe HEeCTH 3a HUX OTBETCTBEHHOCTH [1, ¢. 103-104].
AxTyannHOH IPo06JIEMOH B IpENoiaBaHii HHOCTPAHHOTO SI3bIKA CETOIHSI SIBJIsI-
€TCsl He TOJIBKO OBJIaJIEHHE HAYYHBIM JIUCKYPCOM MPO(eCCHOHAIBHON CephI
[2, c. 93-94], HO 1 HE06XOTUMOCTD 60JIe€e IIIyOOKOr0 H3YUEeHH s PeaIuil OKpyKa-
IOIEr0 MHpa HOCHTeJeH si3biKa. be3 MOHUMaHMsT COIUATbHO-9KOHOMUYECKHX
CHCTEM, 3HAHUSI CONUAILHON U IOJIMTHUYECKOH KYJIBTYDP, H3YUYEHHsT HCTOPHYE-
CKHUX U KYJILTYPHBIX TPATHUIHH, KOTOPbIe chOPMHPOBaAIH 00pa3 MBIIUIEHHS TEX
JIIOJIeH, C KOTOPBIMH IIPEJICTOUT B3aHMOJIEHCTBOBATh, HEBO3MOXKHO 3(h(EKTHUB-
HO 1 KOMIIETEHTHO U3Yy4aTh SI3bIK KaK CPEJICTBO OOIIEHHSI.

IHocranoBka 3amaun. OOLEKTOM HAIEro HCCIIEI0BAHHS SIBJISIETCS JIMHT-
BOCTPaHOBEIYECKHH IOIX0J KaK OCHOBa (DOPMHUPOBAHHs MEXIUCIHUIUIAHAD-
HOM SI3LIKOBOH KOMIIETEHIIMH BBITYCKHHKA By3a. Pa3paboTka MpaKTHYeCKHX
myTel pealn3alid JHMHBOCTPAHOBEIYECKOT0 MOIXO0/IA SIBIIIETCS HeOOX0IUMbIM
YCJIOBHEM OCYIIECTBJIEHHUS IIEPEX0JIa K KOMIIETEHTHOCTHON MOJIEJTH BBIITYy CKHH-
Ka By3a. B CBs13H C BblllleCKa3aHHBIM, HEOOXOIHMO (DOPMHPOBATEL Y CTYIAEHTOB
HABBIKH «CUMTBLIBAHUS» JIMHTBOCTPAHOBETYECKOH HH(POPMAIHMH, BasKHOHM Ya-
CTBIO KOTOPOH SIBJISIETCSI OTHOIIEHHE HOCUTEIIEH I3bIKa K TOMY HJIH HHOMY IIPeJI-
MeTy HIIH SIBJIEHHIO, HMeIOIee CBOE BhIPaXKEHHE B TEKCTe uepe3 OIEHOYHBIR
KOMIIOHEHT CEMaHTHKH JIEKCHUECKHX €IHHHUIL,

Pesyabrarel. O61Ien3BECTHO, UTO SI3bIK — 3T0 CHMBOJIHYECKas CTPYKTYPa,
00BEIUHSIONIAS U COXPAHSIONIAs BCE JOCTHKEHHS JAHHOTO 00IIECTBA, 3TO KOJIH-
poBanue HH(MOPMAIKH, OTPaKeHne 0co60ro MupooIyineHus. OTHOBPEMEHHO
S3BIK SIBJIIETCS MIPOAYKTOM KYJIBTYPBI, YaCThIO KYJILTYPBI, YCIOBHEM KYJILTYPHL.
CreioBaTeibHO, «sI3bIKOBOE MUPOBHJIEHHE» JIEXKHUT B OCHOBE KaxK0H COBOKYII-
HOCTH JIIOJIeH, TIOUEPKHBAst KX CaMOOBITHOCTb.

SI3BIK ¥ KyJIbTypa MPEICTABIIIOT COO0H OCHOBHBIE KOJIBI, C IIOMOIIBI0 KO-
TOPBIX OCYHIECTBJISIETCS OOIIEHHE MEXNY JIIOJbMHU. SI3bIKOBBIE U KYJIBTYpPHBIE
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KOJ(bI Pa3IMUaloTCs y pa3HbIX HapoaoB. B nauame XXI Beka peanusaiyst myrei
YCIIENIHOH KOMMYHHKAIHH IPECTaBHTeIeH DPa3InYHbIX CTPaH BO MHOI'OM
3aBHCHT OT OCBOEHHsI «UyKHX KOJIOB», OT 3aHHTE€PECOBAHHOCTH B afanTallif
K HEM. COBPEMEHHOMY IIHBHJIN30BAaHHOMY Y€JIOBEKY CBOMCTBEHHO 0CO3HABATh
B3aUMOCBSI3b, IIEJIOCTHOCTL MUPa U HEOOXOIUMOCTh MEXKKYJILTYPHOI'O COTPY/I-
HHYECTBA HapOJOB. Pa3jIMuHbIe acleKThl KYJILTYPhl — 00pa3 KU3HH, MEHTaJIH-
TeT, HAIMOHAJILHBIA XapaKTep, CHCTeMa IIEHHOCTEH, BEPOBaHMsI — HIPAIOT CYIIe-
CTBEHHYIO POJIb B chepe MeKIYHAPOTHOH KOMMYHHKAIHH.

Kaxk cunraer C.I. Tep-Munacosa, B 0CHOBe JTI000H KOMMYHHKAIIHIH JIEZKUAT
«00O0IOIHBIA KOJ», 000I0JHOE 3HAHHE peajidi, 3HaHHe IIpelMeTra KOMMYHH-
Kallil MeXJy yJacTHHKaMHu oOuieHus. Ilosromy H3ydeHHe U IperojiaBaHue
SI3BIKOB JIOJI?KHO BECTHCh Ha HIMPOKOM (DOHE COIMATILHOM, KYJILTYPHOH, ITOJIH-
THYECKOH XKU3HH HAPOJOB, FOBOPSIIUX HA 3THX S3bIKAX, T.€. B T€CHOH CBSI3H
C MHPOM H3y4aeMOIo sI3bIKa, B HEPA3PLIBHOM €IHHCTBE C KYJLTypaMH Hapo-
JIOB, UCIIOJIL3YIONIHMX 3TH SI3LIKH B KaUeCTBe CpejicTBa 00muieHus1. ToIbKO TaKuM
06pa3oM MOKHO 00€CIEeUUTh H3yYalolMM HHOCTPAHHBIE SI3LIKH HEOOXOIUMEbIE
(hoHOBEIE 3HAHUS, 6€3 KOTOPBIX HEBO3MOKHO peajibHoe obmieHue [3].

PaccmorpuM mpakTHUYecKHe MyTH peaH3alldd JTHHTBOCTPAHOBEIYECKOI0
[IOJX0/Ia Ha NPHMEpPE H3YYEHHs] OIIEHOYHON CEMAaHTHKH SI3BIKOBLIX CPEJICTB
B Iy OIHIUCTHYECKHX TEKCTaX.

HccnenoBanne 3aKoHOMEpPHOCTEH W 0COOEHHOCTeH (DYHKIHOHHPOBAHUS
OIIEHOYHBIX CPEJCTB B MyOIHIMCTHYECKHX TEKCTAX MPEICTaB/ISIeT 3HaUNTE b
HBIHM HHTEPEC KaK B IU1aHe Teopuu 3 PHEKTUBHON KOMMYHHKAIIUH, TaK U C TOUKH
3peHHs INHTBOAUIAKTHKH. Pellienue npo06yieMsl aleKBaTHOTO IIOHUMAHUS CTY-
JIEHTaMH Ta3€THOM WIH KYPHAJILHON CTaThH HANPSIMYIO CBSI3aHO C IIPABHJILHO-
CTBIO JIEKOTUPOBAHMS OIEHOUHO-IIPAarMaTHYECKON COCTaBJISIONIEH TEKCTOBOIO
Marepuasia. O6yueHne CTyIeHTOB Pa3IHYHBIM BHIAM YTE€HHs Ha HHOCTPAHHOM
SI3BIKE JIOJKHO BKIJIIOUAThH HEKOTOPBIE 2JIEMEHTHI JIEKCHKO-TIPAarMaTHYeCKOIro
aHaymmza. Heo6X0oMMBIMU COCTaBJISIONMMHE IT00OHOI0 aHaIH3a OECCIIOPHO SIB-
Jsiorcs: 1) yriry61eHHO€e IOHUMAaHHEe OLIEHOYHOT0 COJEPKAHUS KaK OTIIEIbHBIX
JIEKCEM, TaK M T€KCTa B I1€JI0M; 2) IpaBHIbHAast AeIH(POBKA OIIEHKH, YTO IPH-
BOJIUT K BBIIBJIEHHIO T06ABOYHOIO CMBIC/IA HIIH IOATEKCTa, HEOOXOIUMOTO JIJIs
a(hdekTHBHON peanu3anui (GYHKIMH IParMaTHYeCKOro BO3IEHCTBHSI.

C JIMHIBOIMIAKTHYECKOH TOUKH 3PEHHS NPEICTABIISIETCS HEOOXOIUMbBIM
HAy4YUTh CTYJEHTOB IIOHHMAaHHIO HanOojee pacIpOCTPaHEHHBIX CEMaHTHYe-
CKHX IIPOIIECCOB, XapaKTePHLIX I (DYHKIIMOHHPOBAHHUS SI3BIKOBOH OIEHKH
B IMyOJIMICTHYECKUX TEKCTaX. AHAIIM3 CEMaHTHUYECKHUX H3MEHEHHH, KOTOPBIM
JOCTAaTOYHO YacTO IIOJIBEPraeTcss CMBICIIOBasl CTPYKTYpa JIEKCHKH Ta3eTHBIX
U KYPHAJIBHBIX ITyOJIMKAIHH, TI03BOJISIET TOBOPHUTL 00 aKTYaJIbHOCTH H3yUEHHUs
TaKOTO SIBJIEHHUS, KaK CHeUUaru3auus u COuuaru3auius ouenxu.

TpauimoHHO OIlEHKA TIOHUMAETCsl KaK O0IIECTBEHHO 3aKPEIUIEHHOE OTHO-
IIIEHHE HOCHTEJIEH SI3bIKa K BHESI3BIKOBOMY 00LEKTY H K (paKTaM sI3bIKa H PEYH
[4]. Ouenka B pecce — B razere, XXypHaJle, B pa3JIHUYHOrO poja ITyOIHKaIsIX,
6€3yCJI0BHO, HMEET CBOH OCOOEHHOCTH.

[TpuHI@nuanbHas pa3HUIlA COCTOMT B TOM, YTO €CJIH TPaTUIMOHHOE OT-
HOILIIEHHE HOCHTEJIEeH sI3bIKa (M, KaK CJIEICTBHE, sI3bIKOBasi OIIEHKA) CTPEMMT-
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cs1 00vexmueno yKa3arh Ha MECTO IIpeIMeTa WIH sBJIEeHHs B KapTHHE MHUPA, TO
OIIEHKA B IIpecce MOYTH Beerna cybsexmuena. 11ogo0H0e yTBEpKIEHHE BIIOJIHE
COIJIACYeTCsl C TUIIOJIOTHYECKON KilacCH(pUKAIMEH, COITIACHO KOTOPOH OIEHKH
JIEJIITCS Ha IECKPUITHBHEIE (pallHOHAIbHEBIE, HHTEJJIEKTYaJIbHBIE, T.€. CTPEMSI-
myecs K 00beKTHBHOCTH) B SMOIMOHAILHO-CYOBLEKTHBHEIE, IPHYEM TOJILKO I10-
CJIeIHHE HAIPSIMYIO CBS3BIBAIOT C IparMaTHKoR. MHOrma Kak IpOMeXKYyTOUHbIR
BHJ{ BBOJIUTCS SMOIHOHAIILHO-UHTEJUIEK Ty aIbHast orleHka [5]. IIparmaruueckast
OIIEHKA, B CBOIO 0UYepelhb, BO MHOTHX paboTaX CBS3LIBAETCS C KOHHOTAIUEH, KO-
TOpasi pPACCMaTPUBAETCS KaK COAEPKATEILHBIN 3JIEMEHT, Y3yaJIbHO WIH OKKa3H-
OHAJILHO BXOJSIIMHA B CEMAHTHKY SI3LIKOBBIX €IMHHIL U BBIPAXKAIOIIUN SMOTHB-
HO-OIIEHOYHOE M CTHINCTHYECKH MapKHPOBAaHHOE OTHOILIEHHE CyOheKTa PedyHr
K JEACTBUTENILHOCTH [6; 7].

CrenanHoe BbIIIE YTBEPXKIEHHE 0 CYOLEKTUBHOCTH OLIEHKH B IIPECCEe Tpe-
Oyer najbHermen pa3paboTKH U yrouneHus. OneHouHasi CyOhbeKTHBHOCTD B ITy-
OJIMIICTHKE IIPEICTABIISIETCS HEOTHOPOIHOMH U IPEXKIIE BCETo 110 TAKOMY I1apa-
MeTpy, KaK OCHOBaHHe OIleHKH. EciIi B KauecTBe 0CHOBaHHMSI OIEHKH BLICTYIIAeT
CYXKJIEHHE O COOTBETCTBHH WJIH HECOOTBETCTBHUH COIMAILHO-TPYIIIOBLIM HOD-
MaM, CTaHJapTaM, IpeJICTaBIeHHsIM, MbI BIIPABE TOBOPHTD O CYObeKmueno-2pyn-
n080U pauuonarvrou oyerxe. ECIH olleHKA CTAHOBUTCSI OCHOBAHHOM HAa SMOIFH
(a HE CyXIEHHH), UCXOIMIIEH W3 MHIMBHIYAJILHOIO, COIMAILHO-TPYIIIIOBOIO
WIH Jlake KJIACCOBOIO CO3HAHHs, OHA MOKET OLITh HOMHHHPOBAaHA KaK CY0vek-
MUBHO-2pYNN06aA S IMOUUOHANLHAS 0yenka. Hanbollee CylecTBEHHBIMU IIparma-
THYECKUMU (PYHKIUSIMHU BO3JIEHCTBHS Iy OTHIIUCTHYECKON OIEHOUHOM JIEKCHKU
CJIeJIyeT CUNTATh COIUAILHO PEIYIIITUBHYIO H COIMAILHO-OPHEHTHPYIOILYIO.

IIpr o6yueHHH CTYIEHTOB IEKOIUPOBAHHIO U IPABHILHOMY IIOHHMAHHIO
OIIEHOYHOH JIEKCUKH IPEJICTABISIETCS HEOOXOIUMBIM 3aTPOHYTH IOHSITHE OIle-
HOYHOH ImKaib! [5]. Onenounas (IleHHOCTHAS) IIKajla IPECTAaeT B BHIE: «—»
(the worst), «» (bad), «O» (normal), «+» (good), «++» (the best). Ouenku B cito-
BE TaKyKe MOXKHO IPEJICTaBUTEL B BHJIE 00Jiee YIIPOUIEHHON CHCTEMBL «», «O»,
«+», TIe «O» sBIIsIeTCsT 3HAYUMBIM OIIEHOYHBIM ITOKa3aTelleM, CIyKamuM ¢o-
HOM, OTHOCHTEJILHO KOTOPOI'0 BOCIIPHHUMAIOTCS OI€HOUHbIE OTKJIOHeH 1. O1Ha-
KO OIIEHKY €0 3HaKoM «O» clieflyeT OTHOCHTD K CEMaHTHKE, a He K [IparMaTHKe.

Orenka B 1pecce, Kak IPaBMiIo, TOMelIaeT 00LeKT B Ty HIH HHYIO YacThb
OIIEHOYHOM MIKAJIBI B 3aBUCHMOCTH OT IIEHHOCTHOHM OpPHEHTAIMH KOMMYHHKaH-
TOB (B HaIlIEM CJIy4ae 3T0 OYJIyT aBTOP CTaThU U e€ MpeIojaraeMble HIH TOTEeH-
1panbHblie ynTaresn). ClieoBareIbHo, TAKHE KOMIIOHEHTHI CTPYKTYPBI OIEHKH,
KaK CyOLEKT U 0OBEKT OIEHKH, €€ OCHOBaHHE, OLIEHOYHAs! IIKaJIa, JTOJIKHBI pac-
CMaTPHBaTLCS YK€ B KOHTEKCTE MEHTAJILHOH HAIIPaBJIEHHOCTH OIPEIEIEHHBIX
IPYIII afpecaToB, UX KYJLTYPHBIX, HIEOJOTHYECKHX, COIMAILHO-TPYIIIOBBIX
YCTaHOBOK H IpeJCTaBjIeH . PaccmaTpruBaeMasi HaMu CIEIHaIH3aIis OLIEHKH,
AMeronias o co60i UIE0JOTHYECKYI0 OCHOBY, T.€. TOT BapHaHT, Korua 1) oc-
HOBaHHEM OILIEHKHU CJIyKaT COIHAJILHO HIIH HIE0JOTHYECKH MOTHBHPOBAHHBIE
CYXKJIEHHsI, SMOIMY; 2) OIEHOYHasI IIKaJIa BLICTPAUBAETCS C YUETOM CyOhEKTUB-
HO-TPYIIIOBBIX CY2KIEHHH, SMOIMH, C IIOJIHBIM IIPABOM MOKET ObITh Ha3BaHa Co-
yuarusauuer TAHHOro KOMIIOHEHTA JIEKCHUECKOr0 3HAUEHMS.

PaccmorpeB BHENIHIOI KOMMYHHKATHBHO-IIPATMATHYECKYIO HallpaBjieH-
HOCTb OIIEHOYHOI'0 KOMIIOHEHTA 3HaueHus B chepe MyOTHIMCTHKH, 00paTHMCS
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K aHaJIN3y BHYTPEHHHUX MOTHUBALMOHHLIX MEXaHU3MOB H, KaK CJIEICTBHE, H3Me-
HEHMHA B ceMaHTHKe oTaeibHoro ciaosa win JICB (JIeKCHKO-CEMaHTHYECKOTro
BapHaHTa CJI0Ba).

CeMaHTHYECKHH aHAJIN3 OLIEHOYHOM JIEKCHKH JOJKEH IPEXIE BCEro OC-
HOBBIBAaThCSI HAa COITOCTABJIEHHH CJIOBapHBIX Heduuuimi. Heobxomumo mnpu-
BJI€KaTh MarepHaj HOPMATHBHBLIX OJHO- M JBYS3BIUHBIX CJIIOBapeH, cjaoBapei
CJIEHTa U PEryJIsIpHO U3/1aBaeMbIX PETUCTPOB HOBLIX CJIOB H 3HaueHH#. MeHHO
[OCJIEJIHHE OTPaKalT O'POMHOE KOJIMYECTBO CMBICJIOBBIX HOBOOOPA30BaHHUH,
MIPHIIEJIIINX B SI3BIK TJIABHBLIM 00pa30M Yepe3 MPeccy H JIPyrHe CpPejcTBa Mac-
COBOM KOMMYHHKAI[HH.

B kauecTBe MHIUMKATOPOB OLIEHKH B JIEKCHKOTPA(PUUECKOM TOJKOBAHHH
CEMaHTHKHU JIEKCHUECKHUX EIMHHI] MOTYT HCIIOJL30BaThCs IIpHIIaraTelbHbIE,
00603HavaroIye MPH3HAKH, KOTOPLIE BHI3BIBAIOT TO HIIK HHOE O0IIECTBEHHO 00Y-
CJIOBJIEHHOE OTHOIIIeHHEe (HallpuMeD, IpuIaraTesibHble, YKa3bIBalolpe Ha HECO-
OTBETCTBHE 3THUECKHUM, SCTETHUYECKHM, COIHMAILHBIM M APYTUM HOpMaM, CTaH-
JlapTam, IMPHHATHLIM B JIAHHOM SI3IKOBOM KOJUIEKTHBe: brutal, clumsy, stupid,
rapacious, servile, shameless, ugly, cruel, dishonest, vulgar; mpmiararess-
Hble, 0603HavaloIIHe SMOLMH U ITepexkuBanms: base, contemptible, disgusting,
pleasant, repulsive, hateful, wretched, irritable) u Kparkue mnosicHeHusi, Co-
JIepKaHue KOTOPBIX HMMILUIHIMPYET OIpeHeeHHOe OIIEHOYHOE OTHOIIEHHE:
«merchandise that mo one wants to buy», GRUBS - (n) «clothing one wears for
the occasional dirty job» (DAS), GROUP IE - (n) «a young woman who follows
a band seeking romance with the band members» (DAS).

B 1BYSI3BIYHBIX CIIOBAPSIX OIEHOYHOMY CJIOBY OJIHOT'O SI3bIKa OOBLIYHO CO-
OTBETCTBYET MEXI3LIKOBOH OIIEHOYHBIN CHHOHHM. Ho B psige ciiyyaeB Moryr
HaOJII0aThCA CMEIEHHS B OIIEHKE, €CIIH MEXA3bIKOBOM CUHOHUM HaWJleH He-
BEPHO:

SELF-CONFIDENCE - belief in one‘s own abilities (O ALD);

SELF-CONFIDENCE - camoyBepeHHOCTh, caMoHanesHHocTs (BAPC).

Crernpanusanyst ¥ COLMAIN3AIN OIEHKH HEPEIKO COMPOBOXKIAIOTCS H3-
MeHeHHeM o0beMa JieHOTaTa JIEKCHUYECKOro 3HaueHws ciaoBa mwid ero JICB
M OCHOBBIBAIOTCS Ha CYOBLEKTHBHO-TPYIIIIOBOM PAIHOHAILHOM HJIH SMOIMOHAIIb-
HOM II€PEOCMBICIIEHHH IIparMeM CHCTEMHO-I3BIKOBOI'O OIIEHOYHOI'O COJIepIKa-
Husl. BaxkHo npuHHUMAaTh BO BHUMaHKE TOT (pakT, YTO OCHOBOH IIParMaTHYECKH
HaIPaBJIEHHOI'0 SMOIMOHAILHO-0IIEHOYHOT'0 IIEPEOCMBICIIEHHS MOXKHO CUUTATh
MIPaKTUYECKH JIOObIE CEMBI IIPEMETHO-JIOTHYECKOr0o cojepKanus [8; 9].

OMOIMOHAILHO-OIIEHOYHOMY IT€PEOCMBICIIEHHIO MOTYT IIOJBEPraThCs
BIIOJIHE HEHTpaJibHbIe CeMbl HCXOHOro 3Hauenust (iron fence — Iran Lady).
OreHKa B IIpecce HepPeIKo OCHOBAHA JIMIILb Ha KOMIUIEKCE aCCOIMaTHBHO-00-
Pa3HBIX IPEJICTABIEHHH, 4 HE Ha KOHKPETHBIX OLIEHOYHBIX CEMaX, OTPazKEHHBIX
B JIEKCHKOIpahuueCKOM TOJIKOBAHUH CJIOBA

Jlekcnueckast equHHIA, TAKAM 00pa30M, MOXKET IPHOOPETaTh OLIEHOYHOE
COJIepKaHKe B pPe3yJbraTe Mepexoja HERTPAILHOI0 3HAYEHHsT Ha MEeTaCeMHO-
THYECKHUH YPOBEHb.

RAKE-OFF - (n) money that may be removed from the centre of the
gambling table by a croupier's rake — money usually suggesting dishonest
share of profits — dishonest profits.
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Hcxonnast gedHHAIES He COMEPXKUT HHU OJHOHM OIEHOYHOH CEMBI, OJHa-
KO aCCOIMATHBHLIA KOMIUIEKC IIPEICTAB/IEHHH, CBA3aHHBIX C MIPOH Ha J€Hb-
I'Ml B Ka3HHO (a3apT, HEYEeCTHOCTh, 00MaH), CTAHOBUTCS MOTHBAIIMOHHOM 6a30i
OIIEHOYHOI0 nepeocMbiciienyst. [IpuBeneM ene ouH npuMep moI00HOH «IIpH-
obperenHon» onenounoctd. [Ipunararensnoe PRO-FAMILY umeer B WNWD
CJIeIYIONYIO BIOJHE HenTpaibHyo Aedunuimio — «traditional, conservative»,
Torja Kak B DNWM no6aBiieHo sIBHO OLIEHOUHOE 3HAUYEHHE «PEaKIHOHHBIN»,

Conpanuzanysi OIleHKH Ha HIE0JI0MHUeCKOH OCHOBE IIPUBOIUT K 3aKpeIlie-
HHIO HEATPAJILHOT'O 110 HCXOHOM CEMaHTHKE CJI0Ba Ha OIHOM U3 ITOJIIOCOB (Uaile
BCETO CO 3HAKOM «-») IIEHHOCTHOH MKaJbl. CJI0Bapy HOBBIX CJIOB U 3HAYEHUH
JIOCTaTOYHO OIePATHBHO (PHKCHPYIOT BO3HUKAIOIIYIO OIEHOUYHOCTh. Eciu cpas-
uuth nedpunuimn BAPC, ¢ oqnon croponsl, 1 LRNW win DNWM - ¢ npyron,
JUHAMHKA CEMaHTHYECKOI'0 PA3BHTHs, COIIPOBOXKIaeMasl IOSIBJIEHHEM OIEHOY-
HOCTH, CTAHOBHTCS BIIOJIHE OUEBHIHA.

BAPC — MARGINALIZE (v) — He npugaBaTh 0co060I0 3HaUeHH;

LRNW — MARGIN ALIZE (v) - to remove from the centre of affairs so as
to be ignored or rendered powerless.

Last week, his wing of the party was in effect marginalized and reduced to
splenetic outrage on the fringes of the conference. Observer 5 Oct. 2006.

BAPC - SPIN (n) — kpy:XeHue, BepueHue;

LRNW - SPIN (n) - a particular Interpretation or slant given to a proposal,
policy, piece of information, ect.

DNWM - SPIN (n) — 1. unrepnperaiysi, aHajiu3; 2. MpHIaHHe HYXKHOIO
CMBICJIA, HCKaXKE€HHEe CMBICIIA B IEJISIX PEKJIaMEI.

Since a small majority in the House of Representatives disagrees with this
thesis, ... the administration has been twisting and turning this week to give
the message a more acceptable spin. Economist 30 Jan. 2008.

With so much positive spin in the Moscow spring air, it seems almost
churlish to point out that much more had been hoped for at this summit. Daily
Telegraph 27 May 2008.

Takum o6pa3om, yacroTHoe yrorpebienue ciioBa win JICB B y3kocmenuaiy-
3HPOBAHHBIX, COIHAILHO 00YCIOBJIEHHBIX KOHTEKCTAaX, H3MEHSIET €ro CeMaH-
THKY, a TIOTOMY K OIleHKa, 3aJaHHasi COIHAIILHOH KapTHHOH OOIIECTBEHHBIX
OTHOIIEHHH, MPHOOpPETaeT OMIPEIEIEHHYI0 CTPYKTYPHO-I3BIKOBYIO (DHKCHPO-
BaHHOCTb.

BeiBogpl. JIuarBocTpaHOBEeIUECKUH MOIXO0 K 00YUEHHI0O HHOCTPAHHOMY
SI3LIKY YUHTHIBAET B3aHMOCBS3b, B3aUMOJIEHCTBHE KYJILTYPBI U SI3bIKA, a TAKKeE
IPEJCTaBIIsIeT JAHHBIA MMPOIECC B BHJIE HEIOCTHOH CTPYKTYPHI JIEKCHUYECKHX
€IMHHUI], B €IUHCTBE HX SI3LIKOBONO M BHES3BLIKOBOIO cojepzkanus. HaBbIkKu
CUHTBLIBAHMSI JIMHTBOCTPAHOBEIUYECKOH HH(OPMAIHH, COJepKalled OIEeHOY-
HBIH KOMIIOHEHT, ITO3BOJISIOT YSICHHTh aBTOPCKYIO IO3HUIHI0, MECTO IIpeaMeTa
00CYXKJIeHHsI B IIEHHOCTHOH KapTHHE MHpPa HOCHTENS s13bIKa. C IPakKTHYeCKOH
TOYKH 3PEHHsT IMHIBOCTPAHOBEIEHHE 00oralaeT 3HaHus 0 CTpaHe H3y4aeMoro
sI3bIKa KOHKPETHBIMHU H YO€IUTEILHBIMH CBEIEHHSIMH U3 Pa3IMUHBIX 00J1acTel
JKH3HH 00IIECTBA, CIY2KUT HCTOYHUKOM HH(OPMAIUH [T PEUEeMbICIIUTEILHON
JIeATEJILHOCTH, II0Ka3bIBaeT peajbHoe (DyHKIIMOHUPOBAHUE SI3LIKOBBIX CPEICTB
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B ayTE€HTHYHBIX JIOKYMEHTaX, CTPAHOBEIUECKHX U ITy OIHIIMCTHYECKHX TEKCTAX,
YTO CIIOCOOCTBYET ITOJITOTOBKE CIIENHAIIMCTOB MHPOBOI'O YPOBHS H MEXKYJIb-
TYPHOMY JIHAJIOTY MEXKJIy CTPaHaAMH.

CIIUCOK JINTEPATYPBI

1. BepOunkuii A.A. KoMmeTreHTHOCTHEIH TOAXO: IPO6IEMbI U YCJIOBHS PeaIH-
saruy. // MHHOBalMOHHbBIE IIPOEKTHI ¥ IPOrpaMMbl B o6pa3zoBanun. — 2009. — N° 2, —
C.17-23.

2. Hocenko H.B. Meroguyeckie 0CHOBBI yUeOHOI0 Kypca IpodeCCHOHAIBHO-
OPHEHTHPOBAHHOIO AHIVIMHACKOIO sI3bIKa JUI CHENHaTuCTOB-(puiosaoros // Becrauk
MIY. — Cepust 22. Teopust nepeBoya. — 2012. — N° 4. — C. 93-101.

3. Tep-Munacosa C.I. SI3bIK 1 MeXKYJILTypHas KOMMYHHKAIIUS: yueOHOE IT0CO-
6ue. — M.: Citoso/Slovo, 2000.

4. Xupekeanp C.C., Komrens I.T. Ilpupona u xapakrep sI3bIKOBBIX OLIEHOK //
Jlekcnueckre ¥ rpaMMaTHUYECKHe KOMIIOHEHTHI B CEMaHTHKE SI3LIKOBOI'O 3HaKa. — Bo-
porex, 1983. — C. 14-24.

5. I'pumua B. H. K Bompocy o cucremari3aiyi SMOIMOHANLHOM Jekcuku // [le-
peBojHas 1 yueOHast lekcukorpadust. — M., 1979. - C. 112-124.

6. Kuceea A. A. Bompock! Teopunt pedeBoro Bo3aencTsus. — JI., 1978.

7. Temnss B.H. KoHHoTaTUBHLINA acleKT CEMaHTHKH HOMHUHATUBHBIX €IUHUIL —
M., 1986.

8. MlaxoBckuit B. . DMOTHBHLIN KOMIIOHEHT 3HAYEHHUST H METOJLI €10 OIIUCAHMS:
yue6HOe mocobue K Crienkypcy. — Boarorpas, 1983.

9. Xapuenko B.K. B3anmopelicTBie KOHHOTaTHBHBIX IIPH3HAKOB, CO3HAUEHHH
B ceMaHTHKe cjioBa // Jlekcuueckue ¥ rpaMMaTHyecKre KOMIIOHEHTH B CEMaHTHKE
sI3BIKOBOT0 3HaKa. — Boporex, 1983. — C. 48-50.

REFERENCES

1. Verbitskiy A.A. Kompetentnostnyy podkhod: problemy i usloviya realizatsii
[Competency-based approach: problems and outlooks]. Innovatsionnye proekty i pro-
grammy v obrazovanii — Innovative projects and programmes in education, 2009, no. 2.
pp. 17-23.

2. Nosenko N.V. Metodicheskie osnovy uchebnogo kursa professionalno-ori-
entirovannogo angliyskogo yazyka dlya spetsialistov-filologov [Methods of profes-
sional English for prospective philologists]. Vestnik MGU. Seriya 22. Teoriya perevo-
da — Bulletin of Moscow State University. Series 22. Theory of translation, 2012, no. 4.
pp. 93-101.

3. Ter-Minasova S. G. Yazyk i mezhkulturnaya kommunikatsiya. Uchebnoe poso-
bie [Language and crosscultural communication: a textbook]. Moscow, “Slovo” Publ.,
2000.

4. Khidekel S.S., Koshel G.G. Priroda i kharakter yazykovykh otsenok. Leksich-
eskie i grammaticheskie komponenty v semantike yazykovogo znaka [Nature of language
evaluation. Lexical and grammar components in the semantics of the language]. Voro-
nezh, 1983. pp. 14-24.

5. Gridin V.N. K voprosu o sistematizatsii emotsionalnoy leksiki [Revisiting the
system of emotional speech]. Moscow, 1979. pp. 112-124.

6. Kiseleva A.A. Voprosy teorii rechevogo vozdejstviya [Theoretical issues on
speech impact]. L., 1978.

169




IIpogeccuonanvroe obpasosarue é cospemenrom mupe, N° 3(18), 2015

7. Teliya V.N. Konnotativnyy aspekt semantiki nominativnykh edinits [Connota-
tive semantics of nominal sentences]. Moscow, 1986.

8. Shakhovsky V.I1. Ehmotivnyy komponent znacheniya i metody ego opisaniya:
uchebnoe posobie k spetskursu [Emotional meaning and methods of its description: a
special textbook]. Volgograd, 1983.

9. Kharchenko V. K. Vzaimodeystvie konnotativnykh priznakov, soznacheniy v se-
mantike slova [Interaction between connotations and meanings in the word seman-
tics]. Leksicheskie i grammaticheskie komponenty v semantike yazykovogo znaka [Lexical
and grammar components in semantics of the language]. Voronezh, 1983. pp. 48-50.

CJIOBAPU

BAPC - Boubliioi aHmo-pycckui ciosaps. — 1. 1-2. — M., 1972.

DAS - Spears R. A. Dictionary of American slang. — Lincolnwood, 1991.

DCS - Green J. Dictionary of contemporary slang. — London, 1984.

DNWM - Tpodumosa 3. C. Dictionary of new words and meanings. — M., 1993.
LRNW - Ayto J. The Longman register of new words. — M., 1990.

OALD - Oxford advanced learner‘s dictionary of current English. — London, 1976.
WNWD - Webster‘s new world dictionary. — London, 1971.

DICTIONARIES

BARS. Bolshoy anglo-russkiy slovar. T. 1-2 [Big English-Russian dictionary.
Vol. 1-2]. Moscow, 1972.

DAS. Spears R. A. Dictionary of American slang. Lincolnwood, 1991.

DCS. Green J. Dictionary of contemporary slang. London, 1984.

DNWM. Trofimova Z.S. Dictionary of new words and meanings. Moscow, 1993.

LRNW. Ayto J. The Longman register of new words. M., 1990.

OALD. Oxford advanced learner‘s dictionary of current English. London, 1976.

WNWD. Webster‘s new world dictionary. London, 1971.

BIBLIOGRAPHY

Andreev A.L. Kompetentnostnaya paradigma v obrazovanii: opyt filosofsko-
metodologicheskogo analiza [Competency-based paradigmin education: experience
of philosophic and methodological analysis]. Pedagogika — Pedagogics, 2005, no. 4.
pp. 19-27.

Arian M.A. Lingvostranovedenie v prepodavanii inostrannykh yazykov v starshi-
kh klassakh sredney shkoly [Linguistic and cultural studies in teaching senior pupils
foreign languages)]. Inostrannye yazyki v shkole — Foreign languages at school, 1990, no. 2.

Bim 1. L. Metodika obucheniya inostrannym yazykam kak nauka i problemy shkol-
nogo uchebnika [Methods of teaching foreign languages as a science and problems of
a student book]. Moscow, 1997.

Bulygina L.N. O formirovanii kommunikativnoj kompetentnosti podrostkov v
shkol’'nom obuchenii: iz opyta raboty [On formation of communicative skills in teach-
ing at school: experience]. Obrazovanie i nauka — Education and science, 2013, no. 3.
pp. 26-34.

Davydova N.N. Formirovanie innovatsionnoy politiki obrazovatelnykh organi-
zatsiy v ramkakh nauchno-obrazovatelnoy seti [Innovation policy at institutions in re-
search and academic activities]. Voprosy upravieniya — Problems of management, 2013,
no. 6. pp. 240-246.

170




E. I Kopomxux, H. B. Hocenxo

Davydova N.N. Realizatsiya sistemno-sinergeticheskogo podkhoda v praktike
upravleniya razvitiem nauchno-obrazovatelnoy seti [System and synergetic approach
in management of research and academic field]. Obrazovanie i nauka — Education and
science, 2013, no. 7. pp. 66—84.

Davydova N. N. Setevoe vzaimodeystvie shkol, orientirovannykh na innovatsion-
noe razvitie [Net interaction of schools aimed at innovative development]. Narodnoe
obrazovanie — People’s education, 2012, no. 1. pp. 88-94.

Falina I.N. Kompetentnostnyy podhod v obuchenii i standart obrazovaniya po
informatike [Competemcy-based approach and educational standards on Computer
science]. Informatika — Computer science, 2006, no. 7. pp. 4-6.

Gershunskiy B.S. Filosofiya obrazovaniya dlya XXI veka [Philosophy of educa-
tion in the XXI century]. Moscow, “Sovershenstvo” Publ., 1998.

Gert V.A. Problema subjektnosti v sovremennom obrazovatelnom uchrezhdenii
[Problem of subjectness in modern institution]. Innovatsionnye proekty i programmy v
obrazovanii — Innovative projects and programmes in education, 2011, no. 4. pp. 55-60.

Khutorskoy A.V. Kompetentsii v obrazovanii: opyt proektirovaniya: sb. nauch.
tr. [Educational expertise: experience in design: scientific works]. Moscow, <INEHK»
Publ., 2007.

Khutorskoy A.V. Klyuchevye kompetentsii kak komponent lichnostno-orienti-
rovannogo obrazovaniya [Key expertise as a component of person-centered teaching].
Narodnoe obrazovanie — People’s education, 2003, no. 2. pp. 58-64.

Lebedev O.E. Komptentnostnyy podhod v obrazovanii [Competency-based ap-
proach in education]. Skkolnye tekhnologii — School technologies, 2004, no. 5. pp. 3-12.

Raven Dzh. Kompetentnost v sovremennom obshchestve: vyyavlenie, razvitie i reali-
zatsiya [Competency in modern society: revealing, development and implementation].
Moscow, “Kogito-Centre”, 2002.

Saprygin B.V. Psikhologicheskie osobennosti poznavatelnoy deyatelnosti i ot-
senka voznikayushchey na ee osnove nauki i obrazovaniya [Psychological character-
istics of cognition and evaluation of science and education]. Filosofiya obrazovaniya —
Philosophy of education, 2012, no. 6 (45). pp. 212-216.

Tomakhin G.D. Lingvostranovedenie: chto ehto takoe? [Linguistic and cultural
studies: what is it?]. Inostrannye yazyki v shkole — Foreign languages at school, 1996, no. 6.

Varlamova A.I. Uchet individualnyh osobennostey shkolnika v sisteme nepre-
ryvnogo obrazovaniya [Personal characteristics of a pupil in lifelong learning system].
Munitsipalnoe obrazovanie: innovatsii i ehksperiment — Local education: innovations
and experiment, 2012, no. 1. pp. 32-34.

Verbitskiy A.A. Psikhologo-pedagogicheskie osnovy postroeniya novyh mod-
eley obucheniya [Psychological and pedagogical fundamentals of new educational
models]. Innovatsionnye proekty i programmy v obrazovanii — Innovative projects and
programmes in education, 2011, no. 2. pp. 3-7.

Verkutis M. Yu., Saprygin B.V. O podhode k obrazovaniyu v svete kontseptsii
«neyavnogo znaniya» (na primere prepodavaniya inostrannogo yazyka) [On approach
to education in respect to the conception of implicit knowledge revealed in teaching the
foreign language]. Filosofiya obrazovaniya — Philosophy of education, 2015, no. 1 (58).
pp. 126-136.

Zagorulko L. P. Yazykovoe obrazovanie v sovremennyh usloviyah (sotsialno-filosofs-
kiy analiz): monografiva. T. XLI. Prilozhenie k zhurnalu «Filosofiya obrazovaniya» [Lan-
guage education in the modern times (socio-philosophical analysis): a monograph. Sup-
plement to the journal “Philosophy of education”]. Novosibirsk, SD RAS Press, 2012.

Zimnyaya I. A. Klyuchevye kompetentsii — novaya paradigma rezultatov obrazo-
vaniya [Key expertise as a new paradigm of the results of education]. Vysshee obrazo-
vanie segodnya — Higher education today, 2003, no. 5. pp. 34-42.

171




IIpogeccuonanvroe obpasosarue é cospemenrom mupe, N° 3(18), 2015

HNudopmarusa 06 aBropax

Koporkux Enena I'emnmagnesna (Hosocubupck, Poccust) — xkammumar uo-
JIOTHYECKHX HayK, JOLEHT, 3aBeayonas Kadgeapoil HHOCTPAHHLIX I3LIKOB, (DaKyILTET
roCyJapCTBEHHOI0 MYHHIMIAILHOIO yIpasieHusi, HoBOCHOMPCKHUE ToCyIapCTBEH-
HBIA arpapubii yausepcuter (630039, r. HoBocubupcek, yi. JJo6pomoo6osa 160, e-mail:
elenko-nsk@yandex.ru).

Hocenko Haranpsa Baagumuposna (Hosocubupck, Poccust) — Kangumar io-
JIOTHYECKHUX HayK, IOLIEHT, Kadheapa TeOPHH sI36IKa U MEXKKYJILTYPHON KOMMYHHUKAIIHH,
HoBocubupckuit rocygapCTBeHHBIR megaroruueckuii yuusepcurer (630126, Hosocu-
6upcK, yi1. Bumotickas, 28, e-mail: nnossenko@mail.ru).

Information about the authors

Elena G. Korotkikh (Novosibirsk, Russia) — Candidate of Philology, Associate
Professor, the Head of the Chair of Foreign Languages at the Faculty of Public Ad-
ministration at Novosibirsk State Agrarian University (160 Dobrolyubova Str., 630039
Novosibirsk, e-mail: elenko-nsk@yandex.ru).

Natalia V. Nosenko (Novosibirsk, Russia) — Candidate of Philology, Associate
Professor at the Chair of Theory of Language and Intercultural Communication at
Novosibirsk State Pedagogical University (28 Vilyuyskaya Str., 630126 Novosibirsk,
e-mail: nnossenko@mail.ru).

Ilpunsama pedaxyuen 22.05.2015
Received 22.05.2015

172




